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Butropro Cnpuurdpung Tomennepu

JlaTHHCKHE «3THMONOTHH» H 0BBACHEHHS
B Tonkosok Mcantupn bpynona. [lByasbiunoe H3panue

B cratbe npeacTaBieHbl MHOTOYMCICHHbBIE «3TUMOJIOTUYECKUE» 00bsIC-
HeHUsI, B3sAThle U3 KOMMeHTapus K ToikoBoit Ilcantupu bpyHoHa — KoM-
MUY epBoi mosoBUHBI XI B., mepeBeneHHON Ha 1IepKOBHOCIABIHCKUM
sa3bIK JImutpuem I'epacumoBbiM B 1535 1. [TockonbKy cpenHeBeKoBasl JaTUH-
CKasl TUMOJIOTUS CTPEMMWJIACH BBISICHUTh UCTUHHOE 3HAYEHUE CJIOB, a HE UX
MMPOUCXOXIEHNE, CIOBA YAaCTO CBSI3BIBAIMCH APYT C APYTOM II0 3BYKOBOMY
cxoAcTBy. [JIaBHBIM MPUHLIMIIOM, JIEXKAIIMM B OCHOBE 3THUX KakK-TO (paHTa-
CTMYECKUX U C COBPEMEHHOI TOYKM 3pEHHUST HEHAayYHbIX TOJKOBAaHUI, ObL1a
naest IPOHNKHYTH Yepe3 CJI0Ba K TOMY, YTO 3a HUMM CTOUT; MMOTOOHBIN 1O -
XO[I SIBJISIJICSI OYEHDb MOJIE3HBIM MHCTPYMEHTOM [IJIsl DK3ereTUUEeCKO U KaTe-
XeTudyecko nHTepnperauuu CasiieHHoro Ilucanus. JIBysI3bIlUHOE U3aHUE
ATUX «ITUMOJIOTUYECKUX» OOBSICHEHUIN CONEPKUT MHTEPECHBIN JTUHIBUCTU-
YeCcKUi MaTepuai o0 KyJIbTypHOM auajore Mexxay MockoBueit 1 3amamom.

KmoueBble ciaoBa: bpyHo, Tonkosas [lcantups, JIMutpuii I'epacumos,
JIATUHCKOE CPETHEBEKOBbE, STUMOJIOTHsI, II€PKOBHOCIABSIHCKHII IIepEeBO,
IBYSI3bIYHOE M3IaHNE.

Bummopuo Cnpunegunrd Tomeanepu — TocynapCTBEeHHBIM yHUBEpPCUTET T. TypuHa
(Uranus), npodeccop cinaBsHcKoit punonorun; Cankr-IlerepOyprckuii rocynapcTBeHHBIN
YHUBEPCUTET, Kadeapa oblero s13piko3HaHust umeHu JI. A. Bepouliikoii, npodeccop.

Vittorio Springfield Tomelleri — Turin State University, Professor of Slavonic Philo-
logy; Saint Petersburg State University, Ludmila Verbitskaya Department of General Lin-
guistics, Professor.

vittoriospringfield.tomelleri@unito.it
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Butropno Cnpuurdpung Tomennepn

Vittorio Springfield Tomelleri

Latin “etymologies” and explanations
in Bruno’s Commentated Psalter.
Bilingual edition

This article features a collection of “etymologies” taken from
the commentary to Bruno’s Psalter, a compilation of the first half of
the 11th century translated into Church Slavonic by Dmitry Gerasimov
around 1535. According to medieval Latin etymology, to be intended as
a way to ascertain the real meaning of words (and not their origin), words
were often connected to each other on the basis of sound similarity. The main
principle underlying these somehow fantastic and to our eyes unscientific
interpretations was the idea to penetrate through the words to the things
behind them; such an approach represented a very useful tool for the exegetical
and catechetic explanation of the Holy Scripture. The bilingual edition of
these “etymologies” provides interesting linguistic material on the cultural
dialogue between Muscovy and the West.

Keywords: Bruno, Commentated Psalter, Dmitry Gerasimov, Latin
Middle Age, etymology, Church Slavonic translation, bilingual edition.

123



Mybnukaumn KokymenToB

Fragen wir nach dem geistigen Sinn des Worts, so haben
wir auszugehen von der Bibel, um deren Verstehen das
Mittelalter in Gottesdienst und Unterweisung, in zahllosen
Kommentaren und mit allen Mitteln der Kiinste, die Dich-
tung eingeschlossen, gerungen hat. Der Drang nach dem
Verstehen der heiligen Schrift stellte die Christenheit vor
die grifite, nicht nur im engeren Sinne historisch-philolo-
gische, sondern interpretatorische Aufgabe schlechthin, die
damals von der Menschheit angegangen wurde [17, c. 2]\

1.  Bsegenne

BriepBbie coOpaHHBIN 30eCh MaTepUasl BBISIBIISICT BaXKHBIM aCHEKT MEXKKYIIb-
TYPHOIO Auajora Mexay JaTMHCKUM 3aragoM u MockoBckoil Pychlo, mpeacraB-
JICHHOI'O B BUJIC m/lxopaaoqﬁoﬁ ACATCJIbHOCTHU I'PYIIIbI NEPEBOAYMKOB, IMOJABU3aB-
mMxcs B nocieaHue aecatuietus XV — Havane XVI croneruss B HoBropone mon
pykoBoacTBoM apxuenuckona 'enHagus. B HacTosiiieli paboTe raBHOe BHUMaHUE
cocpenoTaymMBaeTcs Ha I03IHeM nepeBoje ¢ JaTblHU TonkoBoit Ilcantupu Bropii-
Oyprckoro emnuckoria bpyHoOHa, OCyIIECTBICHHOM W3BECTHBIM IIE€PEBOIUYMKOM
Jmutpuem ['epacMMOBBIM 10 MOPYYEHUIO TOLJAIIHET0 HOBLOPOACKOIO apXMEMu-
ckona Makapust okojio 1535 r. [27]. B yacTHOCTH, U30aHUE CONEPKUT U3BJICUSHUS
n3 Tonkosoii Ilcantupu, B KOTOPBIX JAIOTCSI «3TUMOJOTMYECKUE» OOBSICHEHUS
JIJATUHCKMX CJIOB, a TaKXK€ TOJKOBAHUS PUTOPUYECKUX U I'PaMMaTUYECKUX TEPMU-
HOB; JaTUHCKUWI TMOIJIMHHUK IIpEACTaBIeH MapasljieIbHO C ero LepKOBHOCIABSIH-
CKUM II€PEBOAOM.

Kak wusBectHO, cneuuduka CpeaHEeBEKOBOI JIATMHCKOM 3TUMOJIOTMU Kak
OoTpacjiu 3HaHWUSI 3aKJdaeTcs, B OTIMYME OT COBPEMEHHOUN 3THUMOJIOrMYecKoi

' If we enquire about the spiritual sense of the word we have to begin with the Bible, for
the understanding of which the Middle Ages struggled, in liturgy and instruction, in countless
commentaries and with all artistic means, including creative poetry. The urge to understand
Holy Scripture presented Christendom with its greatest interpretative challenge, not merely in
the narrow historical and philological sense, but quite simply in every sense which at the time
had been faced by humanity [18, c. 19] — «Ecau MBI 3ajaeMcs BOIIPOCOM O TIYXOBHOM 3Ha-
YEHUHU CJIOBA, Mbl JOJDKHBI UCXONUTh U3 bubauu, 3a MoHMMaHUe KOTOPOW CPEIHEBEKOBbE
0OpoJIoCh B JIMTYPTUM U HACTaBIEHUU, B OECUMCIEHHBIX KOMMEHTApUSIX U BCEMU CPE-
CTBAMU UCKYCCTB, BKJItoUast 11o33uto. CtpemiieHue NoHATh CsiieHHoe [TncaHue nocraBuio
XPUCTUAHCTBO TIepe/l BeIMYaileil He TOJIbKO UCTOPUKO-(UIOIOTUYECKOI, HO M MHTEpIIpe-

TaTUBHOM 3a4a4eil, KOTOPYIO YEJIOBEYECTBO B TO BPEMS pEIIATIO».
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Butropno Cnpuurdpung Tomennepn

HayKM, B CBO€OOpPa3HOM CEMaHTHUYECKOM IIOAXO/e: OHAa OpUEHTUpOBaJach He Ha
YCTAHOBJICHUE TTPOUCXOXIEHHUS CI0B, a Ha MOMCK MX UCTUHHOIO CMbIC/IA; TOUKOU
OTYETa ITUMOJIOTMYECKOTO OOBSICHEHUS ObLT MPUHIIMI OTOXIECTBJICHUS BHEIITHEN
¢dopMbI SI3bIKOBOTO 3HaKa C €€ CKPbIThIM 3HaueHueM. ITomoOHbINM moaxom Mmpo-
SIBJISIET SIBHYIO TEHIEHIIMIO MOSICHSIThb 3HAUe€HUE CJIOB 4Yepe3 3BYKOBOE CXONICTBO
o3Havawommx. [Ipr 3TOM CylIecCTBEHHBIM YCIOBUEM SIBJISIETCS COOIIOAEHUE NBYX
OCHOBHBIX KOMITOHEHTOB, KOTOpbI€ KacalTcd (hOpMajbHOTO acrieKTa W, CJIemo-
BaTEeJIbHO, CEMAHTUYECKOI CTOPOHbI 3HAKa, T. €. TECHOU CBSI3U, OObEIUHSIONICH
o3Hayvatoliee (litterarum similitudo) co 3HaueHueM (proprietas rei). Takum oGpa-
30M, «IJIyOOKO€» 3HAUY€HME CJIOBA, YPE3BbIUAHO BaxKHOE Jisl OMOJIeicKoi aK3e-
re3bl, OMPEnesyioch yepe3 GopMy 03HAYAIOIIETO, COITIACHO MPUHIIMIY «OT 3ByKa
K Bemam». JIist aToil 1enu nomiexaniiii o0bSICHEHUIO TEPMUH 4YacToO pa3ouBasIcs
Ha CJIOTM M CBOOOZHO KOMOWHUPOBAJICS C APYTMMU MHOIOOHBIMU 3JIEMEHTaMM,
a 3aTeM OOBSICHSJICS Ha UX OCHOBE: lapis quasi ledens pedem (KameHb, KaK OyaTO
yIapsilolIMi 110 HOTe), fenestra quasi ferens nos extra (OKHO, KaK OyITO BbIHOCSI-
1Iee Hac Hapyxy). B Takoil KOHLIENIIUU 3TUMOJIOTHSI CTAHOBUTCSI 3BPUCTUUYECKUM
WHCTPYMEHTOM TSI PACKPBITHS CYIIITHOCTH CJIOBA MOCPEACTBOM €ro (popMaJibHOTO
aHanm3za [15, c. 440—441].

K »Toit sK3ereTuko-uHTEpHpeTaTMBHON MOAEIM 4YacTo MNpuOeraju OTLbI
3amagHoil 1epkBu, B ocobeHHoctu Kaccuomop [8, c. 6—14; 10, c. 85] — onuH
U3 OCHOBHBIX UCTOYHMKOB KOMITWJISLIMU, TTOATOTOBJIEHHOU BpyHOHOM B nepBoit
nmonoBuHe XI B. Cam Kaccuonop B cBoeM KoMMeHTapuu K Ilcantupu mompuyepkuBant
Ba>KHOCTb OTHOILLIEHUI OJM30CTU MEXIy CpaBHUBAEMbIMU JEKCUYECKUMU €IUHU-
uamu (assonationes):

«Etymologia est enim oratio brevis, per certas assonationes ostendens ex
quo nomine id quod quaeritur venerit nomen» [3, c. 28] — «60 3TUMO-
JIOTUsI €CTh KpaTKOe M3JIOXKEHME, TTOKa3bIBaloIee HEKOTOPHIM CO3BYyUHEM,
OT KaKOTro MMEHM MPOUCXOIUT B3bICKMBAEMOE MUMSI.

XoTs1 B MOAABJSIIONIEM OOJBIIMHCTBE CJIydaeB 3TU OOBSICHEHUSI TOBOJBHO
9KCTpaBaraHTHbL U C COBPEMEHHON JIMHIBUCTUYECKOM TOUYKU 3PEHUST JAJEKU OT
yoenuTenbHOCTU [4, ¢. 386], ObIO OBl HEMPABWILHO pacCMaTPpUBATh UX CHUCXO-
JIUTENbHO, KaK €CJId Obl OHU OBLIM Pe3yJIbTaTOM ITPOCTOT0 HEBEXKeCTBa WU OCTPO-
YMHBIX Pa3MBbIIIJICHUN, COBEPILIEHHO IIPOTUBOIIOJOXHBIX 3IPaBOMY CMbICTy [21,
c. 365—366]. DT mpuMepbl HE TOJIBKO MPOJIUBAIOT CBET HA JIMHTBUCTUYECKYIO
MBICJIb 3aItagHoro cpeaHeBekoBbd [10, ¢. 85; 11, ¢c. 606], HO MPeACTABISIOT TaKXkKe
0OJIBIION MHTEpPEC C MPaKTUYECKOW TOYKM 3peHMs: OObsICHUTENbHAs (QYyHKIIMS
9TUX ATUMOJIOTUI OblIa peliaiuuM (GakTopoM B TOJKOBAHMU U IOHUMAaHUU CBSI-
toro Ttekcra [19, c. 840]; kpome Toro, B ciyuae Expositio psalmorum bpyHoHa
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IUIAKTUYECKUI MOTEeHLIMal ObLI MOCTaBJIEH Ha CIYyXKO0y KaTeXeTUuyecKuM, Oosiee
YyeM CTPOro 9K3ereTudeckum Leism [ 1, ¢. 65]. He BnaBasich B monpo6HOCTH!, cpa3y
TepexonuM K U3AaHNI0 paHee He MyOJiMKoBaBIlerocst marepuaina. OH TpeacraBieH
B BHUJE KaTajora, C yKazaHueM TicajMa U CTUXa, K KOTOPOMY OTHOCUTCSI LIUTUPYe-
MBIl OTPBIBOK, a TaKXe JINCTa OCHOBHOM pyKomnucu. KoHell cTpaHUIIBI WM JIMCTA
0003HavaeTcss AByMSI BEPTUKAIbHBIMU JTUHUAMHU ||; DUIOIOTO-TMHIBUCTUIECKUI
KOMMEHTapUii K TIEPEBOIY CBeIeH K MUHUMYMY, YTOOBI HE HapylIaTh KaTaJloTu31-
pyomuii xapakrep IepedHst. CioBa JaTMHCKOTO MOMIMHHUKA, IJI KOTOPBIX HET
LIEPKOBHOCJIABSIHCKOTO COOTBETCTBUSI, CTaBATCA B (PUTYPHBIE CKOOKU {}.

LlepkoBHOCIIaBIHCKMI TIepeBO, MIPUBOIMUTCS IO PyKOIMcH cepeauHbl XVI B.
n3 Cobpanust CoJIOBELIKOTO MOHACTBIPSI, HhIHE XpaHsielicsa B Poccuiickoit HaLmo-
HanbpHOM oubnuorteke (PHB), donn 717, Ne 1039/1148, cokp. Coa. I1pu Heobxomu-
MOCTH B IMPUMEUYAHUSIX JAIOTCS 3HAYMMBbIC PA3HOUYTECHUS 1O CJICAYIOIIUM CIIMCKAaM:
TocynmapcrBeHHBIN McTOpUUecKuii My3eil, CuHogajibHoe coop., Ne 997, aBrycToB-
ckuii Tom Benmuknx Muneit Yetnit mutporonura Makapusi, cokp. ¥; PHB, Co0p.
Hosgropoackoro Coduiickoro Cobopa, Ne 1255, cokp. Codp. JlaTUHCKMIT TEKCT
OpUBOIMUTCA 110 U3maHuio JeHuuHrepa B cepum «Patrologia Latina» [6], cBepeH-
HOMY ¢ MHKyHaOyioit 1494 r. [2].

Matepuan pasmelieH Ha TPYIIbl MU BHYTPU KaXIOW M3 HUX B COOTBETCTBUU
C TIOPSIIKOM MOSsIBJIeHUsI B Tekcre I[lcantupu. DTUMoIOrmyeckme OObSICHEHUS
TPYIIIUPYIOTCSI MO CIEOYIONIe cXeMe, YIIPOIIEHHO BOCXOISINel K Kiaaccuduka-
u Mcunopa CeBUIBCKOTO:

2.1. ex causa: 3HaUYeHUE TEpPMUHA OMpPEALsIeTCs Yepe3 NeiCTBUE, OCYIIeCTBU-
Moe TocieaHuM (rex a regendo);

2.2. ex graeca vel hebraica etymologia: 3HaueHUE JEKCEMbl CBSI3bIBACTCS
C €ro MHOS3bIYHBIM MpoucxoxaeHuem (silva — vAn, domus — ddua);

2.3. ex compositione: KaK yxe OTMEUYaJoCh, IIPU CAMOM PaCIIPOCTPaHEHHOM
croco0e 3TUMOJIOTM3allny 3HaUeHUE CJIOBa SIBJISETCS Pe3yIbTaTOM CJIOTOBOTO aHa-
nu3a (benignus, quasi bene ignitus);

' Tlone3Hble cBeeHUsT 00 UCTOPUM U TPAJAULIMU JIATUHCKOM CPETHEBEKOBOW 3TUMO-
JoruM coaepxkarcs B ucciaenoBaHuu KiuHK [14] 1 B MHOTOUMCIEHHBIX 0030pax JaHHON
pa6Gotnl [4, 10, 11, 16, 22, 24]; cM. TakXe OO M IOCJE IOSBJIEHUS 3TOM MOHOrpaduu:
[5: 486—490 («Etymologie als Denkform»), 7, 9, 12, 13, 21, 23, 25, 26, 28, 29].
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2.4. ex derivatione: B 3TOM cjlydyae MpemjaraeTcsd 3TUMOJIOTM3allus, OCHO-
BbIBAIOIIASICS HA JEHCTBUTEILHOM WJIM MPEAIojaraeMoM MPOUCXOXICHUU CJIOBa
(sapiens a sapientia). DToT npumep, SIBHO NPOTUBOpEYAIlMil 3aKOHAM CJIOBO-
o0Opa3oBaHMs B HallleM COBPEMEHHOM IMOHMMaHuM, caMbiM Mcunopom (Etymolo-
giarum libri 10, 2) onpaBabIiBaeTCsl TEM, YTO MYIPOCTb JIOTUYECKU MPEAIIEeCTBYET
CYIIIECTBOBAaHUIO MY/IPOTO: «sapiens a sapientia (nominetur), quia prius sapien-
tia, deinde sapiens» [20, c. 42];

2.5. ex similitudine: 3nech ONsITh 3HAYEHUE TOJIKYEMOIO TEPMUHA BbISIBISIETCS
4epes3 3ByKOBOE CXOJICTBO C JIPYTHM CJIOBOM (Crux — Crus).

B TosnkoBaHUSIX He OOHAPYKMBAJIOCh HUKAKOTO CIydast O0ObICHEHUS 3HAYCHUS
cjoBa 1o npotuBornocTapieHuio (lucus a non lucendo «iec oT TOro, 4To He CBe-
™T»). B 87,9, omHako, maetcst onipeneieHue e contrario st TOJKOBAHUS JIEKCEMBbI
C OTpULATEeNbHBIM IIpedUKCcOM: inopia dicitur a contrario, ubi nulla est copia —
NHLIETA PAETCA W cMnPo'rMBAeN'l‘A. HABKE NHICOE ECTb O\f*MnomeN'l'e.

IToMuMO COOCTBEHHBIX «3TUMOJIOTHIA», TIOCIETHUMN ITYHKT 2.6 CONEPXKUT HEKO-
TOpBIC PUTOPUYECKUE WJIM TpaMMaTUYeCKIe TEPMUHBI, 3aCTy>KUBAIOIIIE JIEKCUUe-
CKO€ BHUMaAHMUE.

Lens Hacrosiieil IMyOJIMKalWMU — IIPEICTaBUTh BO3MOXHO TMOJIHBIA WHBEH-
Tapb Ha3BaHHBIX 3TUMOJIOTUI B IBYSI3BIYHOM JIATUHCKO-CJIABIHCKO# Bepcun. Oue-
BUJIHO, TTOCKOJBKY 3HaueHHE TIIOoJIyyaeTcsl yepe3 aHaiau3 (MHOTHa pa3ioKeHUe)
O3HAvalollero, Mpu JTI000M MEPeBOIe «3TUMOJIOTUUECKAs» CBSI3b, CYIIECTBYIOIIAS
MEXIY aHAJIM3UPYEMOU JIEKCEMOM 1M COCTABISIIOIIMMU €€ YacTIMU (MU IPYyTUMU
cJI0BaMM), TIOUTHM BCEraa IMOJHOCThIO TepsieTcsl. HecMoTpst Ha Takoe Hem30exkHOoe
00CTOSTENILCTBO, CpaBHEHME JIATMHCKOIO MOMIMHHUKA C LIEPKOBHOCJABSIHCKUM
MePEBOIOM IIPEIOCTABIISICT HAaM JOCTYIT K BCECTOPOHHEMY aHAIN3y TIepEeBOIYECKOM
texHuku JImutpust [epacimoBa Ha pa3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX.
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2.  Hapanne

2.1. Etymologia ex causa

1,2: Lex dicitur eo quod animos nostros liget suisque teneat obnoxios consti-
tutis — 3aK0NB rAeTeA Tord pA” Fike cpiid HAWIA' NoCTPBUAE i CROH CBAPBKH MOKOPHELI?
BBOYCTARACNBI (71 19).

1,2: Nox eo quod noceat aspectibus, sive actionibus nostris, dicta est> — Noyik
OV'BO, KAKE NAKOCTH BP'BN'l'éM'L, AAM A'BAANIEMB NALLIH, NAPEvENA ¢ (1. 1906.).

1,3: Fructum dabit, id est ecclesias constituet, tempore suo, id est quando
beatae mcamatloms sacramenta susceplt Fructus a fruendo dicitur — nAd AACTB,
hieke ¢ LI,PICBI/I NOCTARI. BB BPEMA CROE, CHP'E ¢rAA ¢TI0 RBMNAOLUENTA TAHNBCTRA B’LCHPIA'T"b
MAO ke W HOMHAOAA raetea (1. 1906.).

2,10: Terra autem dicta est a terendo — 3e¢MAA ke NAP%NA T ® Tontania
(1. 2300.).

3,7: Dentes contrivit, id est verba mordacia detrahentium divinis dogmatibus
Dens dictus a demendo est, quomam omnia demunt dentes — 3¥Bbl c'LlchLun cup'ts
CAORECA XAMARLIAA nonol[warwi sk TRENE] AOTMATO. 38E NAPEveND ¢cTh W COMABHNIA
3ANE BCA ¢BMABRAI 3¥BbI (1. 25—2506.).

4,5: Cubile enim a cubando dicitur, quod est domicilium ferarum - AoxKeé Bo
W BB3ACANIA PACTCA. EKe ECTh XPAMHNA 3AKARYENTH (J1. 2600.).

7,17: Vertex enim dictus, quia dextra laevaque vertat capillos, signat rationem,

quae supereminet menti haec anima si peccatis facientibus inclinatur, necesse est
ut in verticem, id est supra rationem ipsius, iniquitas descendat, nam, cum supra
impios peccata propria descendunt, suis sceleribus in poenas debitas destinantur —
BPBXB e HAPETECA 3ANE HA A€CNO H NA A'BRO V\”EPAL].IAé'I"L BAACHL NA3NAMENYETH CAO—
BECHCTRO. ¢Ke MPERBEXOAHTD oyMX A ALA Aupe rpEXH 'T‘BOPALI_II/I ﬂ‘)GK/\ONM’I‘CA no'rpesno
B Ad NABepx'L CHPBYh AA NA CAORECACTRO TOA, NEMPARAA CNHAETD. IAKO EFAA NA NETYECTHELI
MpexH H CNHAYTD, CBOHMH 3A0ABHCTELI BB MSKH AABKNBIA MOCAKTCA (J1. 41).

I NAWIA] NA " Cour, em. Codp, ¥V NALLIA sicut lat.
> N0KOpHEKI| MoKopHEBI Codp, MOKO|pHEKI Y sicut lat.
3 Kob. om.
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10,5: Palpebrae, dictae a palpitando, signant subtilitatem divini iudicii ac iudicia

Dei occulta, in quibus nos interrogat, id est cognoscit quid habeat unusquisque —
BBxkam NApeveNH W MHI‘ANIA NAZNAMeNXme Bblco'r‘oy BRTRENAT coy,A,A H coysu BKia
CBICPORENBIA. B Nnxme HA ACMBITACTD, HKE €CTh MO3NAETB. ¥T0 HMA EAMNB KIHKAO
(1. 58).

13,2: Voluntas autem dicta est a volatu, quoniam animus quo vult nimia

velocitate transfertur — WZBOAeNie Ke pereo ¢cTh W RA3ABTANIA, HMBKE NOMBILLAENTE
HABKe XOL|IETD, STBANOH clcoPoc'mo MPEHOCHTCA (1. 65).

18,5: Bene sponsus a spondendo dicitur Christus, qui totiens est promissus

. X m 2 " ~ ~ > A 2 P4
a prophetls — ,A,OBp'B KEeNH W OBBTORANIA TAETCA XC, HKRe TOAHAKDBI €CTb OB'BLIAN.

W I'IP,;;IC'A (1. 94006.).

m

23,7: Siquidem a portando porta dicta est — H3RBCTHO Ke, W NOLLIENIA BPATA
NAPEICOLLIACA (1. 117).

24 4: Viae dictae sunt a vehendo et significant hic mandata. Semita dicta

{quasi semi via}, quia angusto calle dirigitur nec vulgo nota est, sed occulto itinere

ambulatur — [MoyTH pevenr c¥Th W BAeveNiA. H NABNAMENSHTS 3AB 3AMORBAH. CTEZA
NAPETECA, Hie TECNOKO TPOMHLLEH) MPABHTCA. NHIKE NAQOAOMD BEAOMA ECTh. NO TAHNBI
XOKeNTEMB npo'ron'f‘Aé'I‘CA (1. 11806.).

24.6: Saecula dicta, quia in se revolvant iugiter tempora, a sequendo esse'

m

dicta — B’BICbI NApEveNH, ¢Ke B CeBB 6BPALLIMO’I"Z> NA PACTE BpeMeNA. W MOCABA0RANTA

MNOMAKbI geN (1. 119).

27,1: Lacus autem significat hoc saeculum, lacus enim dicitur quia sub ipsa
terra lateat — PorB ke NABNAMENSETS cent REKB? || pOBB BO PACTCA HIKE 110 CEH 3EMAEH

CebIGTCA (1. 13106.—132).

34,2: Arma ab arcendo dicta sunt, quod per ea hostes violentissimos arceamus;

b4
per arma coelestia adiutoria, per scutum divina protectio designatur — OeX;KTA W
RBCIALLENTA NAPEKOLLIACA, €Ke TEMH BPA'PM CHANBHLLIAA BBCIALIACMB; 3p¥m'|'|4 NENAA
MOCOBTA A LIMTO BAKTRENOE 3ALJMLUIENTE NAZN&MeNoyé'PcA (1. 16106.).

! Kob. sese; IpouYTeHO KakK saepe.
2 R'BKB] in marg. MH(B Coua, Cod.
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37,5: Cicatrix est dicta quod in se vulnus celatum ostendat, significans occulta

peccata. H Quae contingit hominem propter suam insipientiam celare' — Pana écb
pevena ke B cebh IXZROY KPBIEMUIO MOKAKETD. NAZNAMENOYA CBIPORENBIA MPEXH; 1Eponii.
RAxe c/\oymré'rcA ?choy pAAH ro sezoyM'l'A CIZPbiBATH (1. 185).

39,20: Cogitatio dicta a coagitando seu cogendo — o?‘MuLu/\eN'l'e Ke  peveNo

W MOMBILLAEHIA HAH MoNovekenia (o1 201).

54,6: Pennae a pendendo dictae — KPHATS ke W RBcA NAperenn (1. 266).

58,7: Canis dictus a canendo, nam illius consuetudo est illa loca defendere,

ubi se novit alimoniam reperire: ita Iudaei iam conversi defendent civitatem, id est
ecclesiam, quam correctis praedicatoribus circuibunt — [leca HaperecA W AAANIA.

1AK0 €ro BBbIYAH €CTh. TA MECTA 3ALIMLIATH. HATBKE CeBE BECTH KPBMAK MPIHMATH,
Tacoke FAlloatr ofxe SBpATHELLICHCA, 3ALIMUIARTS TR Fike &Th  LKRL.  Hike
ﬁCﬂPABAAéMbIMH MponoRsAMH 35'Lﬁ,A,oyTb (1. 284006.—285).

67,15: Rex a regendo dictus est, unde reges significat apostolos — g:&

W MPABAENIA pevecA. WHIAY ke U,T)M NA3NAMGNOyr6'N> ANA0RS (1. 32206.).

67,28: De fontibus, de doctrina scilicet christiana, quam gentibus apostoli
infuderunt. Fons quippe a fovendo dictus est, eo quod nostra corpora labore fessa

refoveat. Sive a fundendo quia effundit aquas, fons enim proprie est qui manat —
W ACTOYNHKB W Oy'YHTEABCTRA, HiKe &CTh x?T'I'&NbCICOé. &Ke IAZbIKOMB ANAH RBATALLA.
HCTovNHID ofB0 W OFRPBIACHIA peveNs ECTh. TOMO PAAH, &K NALLA TEAEA TPOYAOMB
O TOMAENAA O\flcp'BnAAé'r'b, HAR [sic!] ® HZATANIA, W AZAMBAGTS ROABL WCTOYNHKB BO
coyLpIe ECTh, WK HOTBKAETS (1. 327).

68,15: Porta quippe dicta est eo quod inde portantur omnia. In porta autem

sedent qui conventibus hominum sedula curiositate miscentur — BpaTa o050 peveNa
COU'Th, TOMO PAAH. &Keé TBMH H3HOCATCA BCA. BB BPM"B)Zme CBAATD, HKe cXoKeNieMB
PEAORBKB YACTBIMB MONEYeNi¢MB MPUMTBCATCA (1. 33400.).

73,13: Saecula autem dicta sunt, quod in se revolvant tempora — BbkH Ke 37
peveny co\}. ¢Ke B CeB'B WBPALUAKTS BpeMeNA (1. 364).

I Kob. telare.
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77,34: Adhuc escae erant in ore, scilicet dum manna et coturnicum carnibus
vescerentur. Esca autem ab edendo dicta est — €ijie BpalUNA BELIA BB O\fc'f"ts. cn‘f)'ls

¢rAA MANNOK H KKPACTEACBBIMH MACHI MHTAXOYCA. BALLINO Ke W HACAAKENIA NAPETECA
(1. 382006.).

83,4: Rex a regendo dicitur — upb ® oynpagAenia rAerca (1. 409).

83.4: Deus vero a creando, quamvis et timorem nomen illud indicet — B3 *e
OfBO W cBZANIA. MONE K BOAZND HMA To Skaz¥érs (11. 409).

103 ,26: Mare dictum est a meando, quod semper eat et redeat — Moge peveno
¢Th W I'I()GXO}KGNIA ¢Ke BeerAA CXOAHTD H NPHXOAHTB (1. 49400.).

106,30: Portus enim a portandis navibus dictus est, et animus aestuantis

in Christo portatur quietus — nprcTandiie 50 M HOCHMBI KKOpABAEH NapevecA. & ¢pile
‘)Asro‘)flsgujzxrom w Xt MPENOCHTCA oynokoéniems (1. 52306.).

106,35: Stagna siquidem a stando dicta sunt — é3egA OfB0 W CcToANIA pevenm cm}*
(1. 52500.).

106,37: Fructus a fruendo dicitur, et ideo qui fructum spiritalem faciunt,

benedictione Dei perfruuntur. Quos vero infecundos invenerit, abscindet ut sterilem
ficulneam — naw CO,A,p'ZﬁKANIA PAETCA. H Cero PA HKe NAW ,A,XWKNMI/I c'LTBo‘)A'r'L
BABENTE BRIAME COAPBKATCA. HiKe oy‘so BECNAOANBI WB‘)ALI_IG'I"L WeBYeTs IAKW Neni\wnoyro

CMWKORNHLLY (1. 526).

106,37: Ager vero ab agendo dictus est, quod ibi diversa victus causa
peragantur — CeAw oy'Bo. W ABAANIK HApevecA. €Xe TaMo pABAM?NM/& MULIK  BHNBI
COA'BAORAROTCA (1. 526).

113,4: Colles dicti sunt a colendo, et significat mediocres ab apostolis conversos,
colentes Domlnum in veritate — XA%GMH NAPETENH COY'Th W vecTROBANIA. H NAZNAMENSETD

I'IOCPGNI/I ® ANAoRD wspAuJerl ?ec'rsoytoum TA BO HCTHNE (71. 556).

118,122: Servus enim a servando dicitur: quod eum captum, Domini sui manus

miserata: ab imminenti interitu servaverit — PAEB B0 B XpANENIA PACTCA. €Ke Mo RATA.
Ta cRoérd p¥ica SuteapH. M HAXOAALITA NArYELI BXpANH (1. 60800.).

131,4: Palpebrae a palpando dictae sunt: quae nisi tremula quadam remissione

quieverint, somnus oculos non potest introire — REKA W WCAZANIA HAPEKOLLIACA.

133



Mybnukaumn KokymenToB

HKe Ne ALpe TPENeTHA NBKoMB WnYipéniems Nowito. CONB WeeceMB Ne MOKETD BNHTH
(1. 653).

134,9: Dictum est signum ab eo quod significet, sicut, vestigio viso, transisse

animal {cuius} vestigium est cogitamus — Peveno écTh  3nAMeENie W TOro. éke

NAZNAMGNoxéT'b. AKO CABAD BHMAHMBIMB MPEXOAALIE KHBOTHO. CABAD ¢CTh MOMbILLIAENTE!
(1. 662).

140,3: Ostium quippe ab obstando dictum est — ABepb oy'Ed WT OBBCTOANIA
pevena ¢erh (1. 688).

2.2. Etymologia ex graeca vel hebraica etymologia

2,6: Sion hebraica lingua, latine specula dicitur, et hic ecclesiam significat,
quam et montem appellat, propter altitudinem honoris et fidei firmitatem — CHWNB
éB?'Bﬁclclﬁ”l FX3bIIC0 NALLIH ke 3piie MAETCA. H 3A'E Ll,})'lZBb N&ZNAMGNoyTe. HXe W ropY NAPMLI,ATG,

PX“ RBICOTHI YECTROBANIA. H BEPbI TRPBANCTH (1. 2206.).
9.,4: Thronum graccum est, latine sedes, quia unusquisque sedes Dei est —
né TAB BO, MPETECKbl '?“)ONXM'L PAETCA. 110 AATBIN CiCbI Ke CBAAAHLIE BiKie €cTb. HKICO KOEK A

cBAAAHLE BXTe éeTh (1. 4500.).

9,6: Framea hebraicus sermo, latine gladius — thAMGA éB?’BﬁCIQOG CAORO €CTb,
Mo AATHINCKBI PAAATH. & o Pglcu Méeh (1. 4600.).

19,3: Holocaustum totum incensum dicitur et repraesentat idem iam dictum

sacrificium — 6AOKAB’FOMA’P0\(, RCECBKKENTE MAETCA. np’%c'rABAAé'r'b, TOy ke O\fme PENoym

;K‘rzl'rBM (1. 98).

38,A: Idithum hebraecum nomen est, quod latine dicitur transilitor, signans
eum qui mundi istius varicata vitia sua puritate transcendit — ﬁ,A,szXM'L e, EBPEHCIKO
AMA ECTb. EKe MPOTABKOYETCA MPECKOTHTEAL. 3NAMENSA TOMO, HiKE MHPA CEM0 NETIPABAA
MopoKchl, CROGH ©TOTOH n?esibm,e (n. 189).

' JlatmHCcKas cimoBodopMa cogitamus OblIa OMTMOOYHO TTPOYTEHA MePEBOTIMKOM KakK
cogitatio.
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44,10: Casia, quae a nostris fistula dicitur, crescit in aquosis locis significatque

aquas baptismatis — KAGA, Bke W NEKbIXD BHETOCAA! PAETCA. PACTET B ROAANBIX
MBCTBXB, NABNAMGNO\{'(’%T'L &Ke ROADI |<T)uJeN'|'A (1. 22300.).

49,1: Deus enim timor graeca lingua dicitur — B"a 5o Bol&znb, P}iéCKblM% IXZbIICO
~ — —
MAETCA (1. 243).

59,7: Galaad interpretatur acervus testimonii. Testes enim graece martyres
dicuntur — Maaadps npo'r/\'ucoyé'rcA c'LEP&N'l'e CRBAHTEABCTRA?, CRBAMTEAH BO Mpeveckchl
—~ —~ 7
MPYNUH TATCA (1. 29000.).

60,A: Inhymnisgraecum vocabulum est, interpretaturque in laudibus, quia totus
psalmus Christi praeconia personat — B MENIHX. rpeveckoe HMA €. H npo'r‘A'blcoyéTcA
BB XBAAGNIHX'B. Fike BECh MCANO XEBI MPONOETAH BBZFAALIACTS (1. 29206.).

77,2: Parabola enim graeco vocabulo dicitur similitudo, quando illud quod
intelligi volumus per aliquas comparationes indicamus — HAQABOAA3 BO I‘PG‘:’GCKI:II
I'IPOBBAN'I'éM'l) PAETCA OFTIOAOBAEHIE, ¢ra ONo, éxe PAZOYMETH XOLHE NEICOHMH npn/\omem'n“
oyicazoye (1. 377).

103,5: Angelus dicitur graeca lingua qui latina nuntius interpretatur, nam
quando mittuntur angeli sunt qui tamen natura spiritus esse noscuntur — m
PAETCA PPG?GCIQﬁ IXZBIKOMB. AATBINBCKHMB ke W })Mclcﬁ. RECTNHICD npvﬁ'n\'ucxé'l‘fm. MONE,
ErAA MOCBIAAKTCA, AMTAH ¢8¥Th. Hke O\fso ¢CTECTROMB ACH BbITH BEAATCA (1. 48900.).

108,7: Episcopatus summus in ecclesia gradus, latine superinspectio’® dicitur —
ENUCKWIIBETRO, BBILLBLLLAA B LFPKBM CTEMEND. MO0 AATBINBCKH, anep%ﬁN'bcnelcwp'b PAETCA.
A no chcmM, NSZMPATGAL (1. 53500.).

117,21: Angulus enim dictus est ex graeco sermone, id est a goni, quod latine
dicitur genu, hoc enim inflexum speciem anguli conformi qualitate restituit — ofl‘of\'l;
BO NApETecA W MPETECICATo CAORA. CHpBYh & TONH. €Ke AATBINCICH PAGTCA MeNY peicLLIe ICOATEHO.

cie Bo npewwG'NeNo BHAD OFTAA, covx”sp&srlbll\/l'b KAYBCTROMB MOCTABAAETS (JI. 572).

! <;onc'royAA] Tpoeth in marg. Coun, Codp, V.
cRBAHTEABCTRA] cRBABTETRA COP, cREATTEALTRA Y.
Mapasoaa] npur+a in marg. Coua, Cod, V.
npHAOKeNTH] npeaoikenin Coua, em. Cod, V sicut lat.
5 Kob. superinspector sicut sl.

135



Mybnukaumn KokymenToB

118,88: Nullo modo martyres testimonia Dei, id est martyria, martyr' enim testis
dicitur, custodirent, nisi Domini misericordia Dei vivificarentur — NuKol wHNOMB
MPeNHLM CBI/I,A,'BNIA BKIA, AKe ECTh MPENTA. MPHiE B3 CRUABTEAL PAETCA. CBXPANATE TOKMO
PHEK MATIH BKTEH WKHBATCA (1. 598).

2.3. Etymologia ex compositione

1,1: Beatus vir dictus quasi bene aptus (qui est Christus) {est}, cui optata omnia

. —~ r 4 b r ~ 4 57 )
vel desiderata succedunt — BAXNS MOYKD NAPETECA AKH AOBYS BAMOYMOAENB. Fike écTh
X<, U8 BAPOTOANAA BCA. HAR KeAAEMAA MocABASK (1. 1806.).

6,6: Gemitus est enim dictus geminatus luctus, cum malorum nostrorum remi-

niscimur et futurae poenae timore terremur — BB3AbIXANIE B0 écTh FAANO O\'COVTOVBAEH,
MAATH ke EPAA 3ABIXD NALIHX BBCMOMANEMCA, 0 BOFLIIA MEIKH BO3NHIO OFCTpALLIMMCA
(1. 3400.).

6,7: Oculus dictus quasi ocior lux, quod cito intenta respiciat sive quae?

. . 2 > 7 > 2
palpebris occulentibus probatur occultus — QKo NAaperecA AKH Bop3BHLLMH CRBTB, €Ke
CKOpO BNEMAEMAA O\}‘SMPAé'I"L. HAM €Ke PACHAMH ICPbIéMI:.IMI/I ACKELIAETCA cokpoReENO (J1. 35).

7,17: Dolor enim dictus quasi domabilis horror, hic debemus caput pro anima

accipere, huic subiecta sunt peccata obnoxia, quando refrenantur, ne perpetrentur —

BoAsZNb BO HAPEvecA AKbI OFKPOPAEMBIN OVIKACK. 3AE HMAMB MAARS BRMBCTO ALLIA NPIATH,
A, 4 ’ 7 4 2 iy p) p) T
¢eH MOBAACTHBI ¢STh PPEXBI MORMNNBIA. EFAA 3BU3AARARTCA, AA Ne ¢BABAAKCA (1. 4000.).

8,8: Volucres coeli, a volatu crebro dictae, superbi homines sunt, qui inflati

vento iactantiae quasi per inane aeris volitant et humilia despiciunt — [1THLA NENBIA,
M BBZACTANIA MNOPAKDI NAPEVENH, MPBACAHRIH YALM ¢STh, Fike NAMENH BETPO KKHveNiA.
AKH M0 TUYIeTR &G‘)A ABTARTS H CMI/IPGNI:I HPGZH‘)MTO (1. 44).

9,38: Pauper enim dictus a paulo lare. Pupillum vero dicit non cuius genitor

carnalis occubuit, sed cui pater sepultus est, id est mundus quem non amavit —
NULITH BO W MAAOI0 AOMOY' NAPETECA. oc'l‘ABAeNA3 /K€ PAETb. Ne Eroe POAHTEAD MAOCKbIM
oyMPe No ém¥ke 301 Norpesen Bil. AKe ¢ an% ¢roike Ne BOZAKWBHAB (JI. 55).

' CnoBo martyr («CBUIETEIb»), BO3MOXHO, ObUIO OLIMOOYHO IIPOYTEHO MNEPEeBOMUM-
KOM Kak martyrium.

2 Kob. guod sicut sl.

3 deTaRAENA| evpa in marg. Coua, Codp, V.
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14,1: Tabernaculum dictum ex duobus nominibus, id est a taberna (quae est

domus pauperum, quia non adhuc tegulis sed tantum trabibus tegebatur) et coenaculo
(quia ibi coenabant, sicut antiquis mos erat semel in die cibum sumere) significat
catholicam fidem in qua habitat sancta Dei ecclesia — Kuauipe éch NA!)G‘:’éNO W AROH
HMENB. CHPBTb, W K!)'b‘r‘G”MNI/IleI HKe €Tb AOMB 0\]‘Bor'|>|x'l~.. 3ANE éLe Ne TEPENHLIER0 NO
TovTH ABCKAMH MOKPBIBALLIECA. HW POPNHLLH, ZANE TAMO BEYEPH TBoPAxX RIK0Ke AfERNHMD
3BbIvaH BB EAHNOK BB ANb spz{LuNo nPMﬁMM‘H. NAZNAMENSETH MIPABOCAARHOY'FO B’EPMI

B NeHike SBHTACTH cTaA BiKIA LipKED (1. 6806.—69).

14,6: Turare enim dictum est quasi iuste orare, hoc est iuste loqui — KAATH Bo
CA PEPEND €, AKH MPAREANTE MOAHTHCA. €Ke €CTh NpABTE rAATH (1. 70).

17,1: Diligo dicitur quasi de omnibus eligo — AWBAKW TAETCA, AkH W RCEXD
HzBHpato (1. 7906.).

21,A: Matutinum dictum est quasi manu primitivum, quod tempus innumeris
locis ad resurrectionem domini constat aptatum — O\f'rgenee NAPEvECA AKH ?Mlcoro
ne'LB'EﬁLue. eke BpEMA R’ BEZBYHCAENBIXD MBCTEXD. KB B'bclcpecen'l'ro Miito ¢ MPHAOKENO
(1. 10300.).

24,10: Directus quippe dicitur qui de curvo rectus efficitur — [1pAR% oy’*Bo MAETCA,
nke W KPURA HCNPABHTCA (1. 120).

24,10: Mansueti dicuntur quasi manu consueti, hoc est tolerantes? iniurias, non
reddentes malum pro malo — ¢MHPENTH? PAKOTCA, AKH pYIco0 WEBIPHH, HKe ¢ MOeMALOLIE
OBMADI Ne BB3AARLE 3AA 3A 3A0 (1. 120).

25,6: Altare autem ab altitudine dictum quasi alta ara — dATApL* Ke W BbICOTbI
NAPEveCA, AKH BbICOKBIM TPeBNHK (1. 12406.).

28,1: Aries enim dlCtLlS quasi a fronte ruens, id est diruens — Oren” B0 NAPETECA,
AKH W PEAA BOPACA ke ¢ W‘)’EBAA (1. 13400.).

30,9: Necessitas dicitur quod in nece sit pos1ta id est in mortis angustiis
constituta — Noyka MAETCA, &ke B BBAE © MoAoKeENA. cn;ﬂs R CM‘)’]‘H THCNOTA MOCTAR—
AeNA (1. 14200.).

' gtp¥] om. Coua, em. Cod, V sicut lat.

2 Kob. rolerantis.

CMH‘)GNII/I] cmnpeme COJI em. Cod, ¥ CMI/IPGNIH sicut lat.
4 OA'I‘APb «ke] in marg. ﬂ‘)’l‘/\'b Coa, Cod, V.
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31,4: Aerumnosus dicitur valde ruinosus. Ruina quippe appellata est quasi
ruens in ima — B'BAENB! MAECTbCA, ZHAO MAAARLIB, NAACHIE Ke NAPETecA AKH MAAAA

AoAoy (1. 149).

31,12: Chamus ad mulum pertinet, frenum ad equum respicit. Frenum enim

a {fero} retinendo dictum est; {ferum antiqui gaballum dixerunt}. Ergo ista reti-

nacula, haec duo animalia cohibent, ut ad arbitrium iubentis incedant, ne suis
voluntatibus ferantur. Maxillae adminicula sunt animalium quibus esca manditur.
Ipsas ergo maxillas per figuram allegoricam dicit debere inoboedientibus constringi,
id est victum parcius dari eis, ut, ieiuniis macerati, creatoris subdantur imperio —
BPOBAM KB MElcoy npuc'ro/i'rz. oxj‘s,A,A Ke K KONK npnc'roﬁ'r'b. 0\}‘3,A,A B0 W O\j(’,A,g'bmAN'l'A
MAETCA. o\fso A m}‘AP%mANTA. cH AROY' KHROTHND NEAATB. AA K~ BOAH MOREA'BRAMLIAM
MOBUNYHTCA, & N¢ CROUMH BOAAMH AHBHATATCA. PEANCTH MOCOBIA ¢ KHUROTHNAMB, HMHKeE
RARAb ;Koy%'rc/.\. Ts O\fso TEARCTH, MO o@o,zx,osi\eN'l'ro ﬁnocchZATeANoMoy MAETb. AMBHTHL
Nenognnoyréummm c'LlcPXum'rmA, HKe € NULPY, LHAAHMO AABATH HMB, AA MOLUENTH
SAMBHR'EERLLE, ¢B3AATEACRY nognnoyré'rcA noreAsNiro (o1. 151).

32,2: Cithara dicta quod cita iteratione percutitur — 'ScAn rxeTs, &xke CKOpbIMB

nog'f'ogen'l'eM'L NA3L|J‘)AH7)'I‘CA (1. 152).

32,19: Alimentum dictum est quasi mentis nutrimentum. In fame enim positi

sunt, qui se coelestium rerum desiderio semper accendunt — nHLpA NApEveCA AKH

o\rMA BBCMHTANIE. BB PAAAT BO MOAOKENH COYTb. fike ceBe NENK) RELJIEH KEAANTEMB RCErAA
PAB)KHBAH)’I‘b (1. 15500.).

37,9: Dictus est autem gemitus quasi geminatus luctus, quia fit pro exprimendo
magno dolore — Napeve ke ¢A BB3AbIXANIE AKH cSroyBbIM NAAYH HiKe BBIBAETS Mpo
NZBIABAENTE BOABZNH (1. 186).

37,11: Amici sunt extranei sanguine, sed charitate coniuncti. Amicus enim
dictus quasi animi aequus, id est similis. Proximi sunt autem qui nobis parentela

sociantur — APMZM ¢STh THEKHH ICPOBTN. NO AFOBORIH0 CBROKOYTIAENH. ApSMB BO MAETCA
AKH cplioy pARENB cHP MOAOBEND. W ACKPENTH Ke COUTh, HKE NA PORBLLIEI CBAPEKARTCA
(1. 18600.).

38,17: Incola vero dicitur qui terram colit alienam ad tempus, sicut omnes sancti
in isto saeculo constituti — MPHILACLL OFBO MAETCA HKE ZEMAK NACCAAETH YHKOY NA
BPEMA. IAIC0 BeH ¢TIH B ceMB BELE coyLpin (1. 194).

U BBAeNB] CT?AN"e in marg. Coa, Cod; CTpACTENB in marg. V.
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38,17: Omnis etiam, qui recipitur in aeternam beatitudinem, peregrinus dicitur,
quia incipit esse ubi non erat. Peregrinus dicitur, quasi pergens longius — RCAKB oy"Bo‘
HKe B’Z;CI'IP'I'I/IMG'T‘CA B’ R'EYNOE BAKNBCTRO. MPECEANHICD MAETCA, 3ANE NAYNETH BbITH TAMO
HA'BKE N B'E. MPECEANHICD ke MAETCA AKH NPEXOAA AAABE (J1. 194).

39,6: Spes enim dicta est quasi stabilis pes. Ille enim habet spem nominis

Dei firmam, qui solum dominum avidus concupiscit, non temporalia — Napéka B0
NAPETECA, AKH CTORLLIA NOMA. TOM B0 HMAThH NAAEKOY AMENH BXKiA TREPA. HiKe €A HNOMo
A KEAATEANT NOXOLETD, & Ne BPEMENNBIXD (J1. 196).

42.4: Altare enim dictum est quasi altae arae — OATApb B0 NAPETECA, KKH BbILLNTH

TPEBNHKD (1. 212).

45,8: Prodigium dictum est eo quod porro dicat. Quod factum est in nativitate
Domini, quando virgo peperit, et stella magis apparuit — THoA0 NAPEPECA TOM0 PAAH.
¢ke OVBO I'AETb. &Ke Bbl B poKecTRE MK, éraa ABA pOAH. 3EEIAA BABKROMB HERHCA
(1. 229).

49,3: Manifeste vero dicitur quasi a mane dies festus dictum sic a sacrificiis,
quia tota die fest1v1tat1 vacaretur — RS oy‘so PAETCA AKH W 0\{"[‘():\ ANB I'IpASNH‘-’NbIH
NAPETECA. CHLEe W KBTS HkKe Bech AND H?ABNHICA oynpA;KNAe'NA (1. 244).

54,6: Inspice vero quod pennas non aquilae, non accipitris petiit, sed columbae,
quae dicta est quasi cellae alumna, avis innocens, mansueta, quae in nullum animal

fellita voluntate consurgit, merito illius pennas Christus petiit, in cuius specie super
eum spiritus sanctus apparuit — CMO'T‘PI/I Xe oyso ke KPHAE Ne opz\u NH h\c'rpesm npo-
CHTh, NO MOASBHNE IAKE pevena ¢CTh. AKH KEATH NMHLPA. NTHLA NGZ(\OEHBA ICPO'I‘ICA RAKe HH
NA 1€0& KHROTNO KABYNBI HZROAENTEMB RBCTACTB. AOCTONNE TOA KpHA'S xc npoc. BB EAKE
SBpazt NAA, Nt AXB ¢ThIM IXRHCA (1. 266).

59,6: Convallem tabernaculorum metiebatur, id est de iudaica collectione
habet non minimam portionem in fide catholica. Convallis dicta quasi cavata

vallis — O¥'a0ab ceaeniéms pAZMBpALLE, HiKe EcTh W HOABHCKAMO CBEPANIA HMATb N¢ MAAO
oyracTie R’ BBpE COBOPNBH. Of AOAL HAperecA, Ak TLIAA NHUZHNA ZeMAH (1. 29006.).

64,9: Locuples dicitur loca plura tenens — BOrA PAcA, MECTA MHWRA Aepika
(1. 3080606.).

' oyso] 8o Codp.
2 go] om. Cod.
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68,2: Limus dictus est quasi ligans humum — THMENHe! NApEvecA AKH CRAZEA
MOKQOTON" 3EMAH (1. 33100.).

68,28: Dorsum dictum quasi descendens deorsum — XPEBETD KE NAPETECA, AKH

CXOAA AOAX (L. 338).

71,1: Tudicium enim dictum est quasi iuris dicium, id est quod in eo ius dicatur,

vel quas1 iuris indicium, quod in eo ius indicetur — cov BO_HAPETECA AKH MPARAbI
peente. cnf"s &Ke B NE MPARAA PACTCA. HAH RAKO MPARADI coykenfe. HAHM &Ke B NE MPARAA
O\/‘ICA;KG'I‘CA (n. 351).

71,17: Nomen autem dictum est quod notam rem faciat — HMA Xe pereno ¢CTh.
ke ZNAeMX ReLlb C'LTBopAe (1. 35400.).

77,33: Fraus enim dicitur quasi fracta fides — npecTh Bo MAETCA, AlCH caicpSLLIena

BBpA (1. 38200.).

77,41 — Fidelis est in testimonio Dei qui eum veraciter diligit: fides autem dicta

est ab eo quod fiant dicta — gpens éeTh BB ZARTTE BXIM. Hke éro HCTHNNO AHBH. BEpA
peveca W cero ke BYAN pevena (1. 383006.).

77,48: Prodigia vero dicta quasi porro dicentia, id est quae praefigurabant esse

aliqua ventura {omnes} enim plagae illae aliquid significabant — vroaeca oFB0 peNA

AKH VB0 PACMAA. HiKe &CTb A ﬂPAeéBPABOBAXO\f BBITH NBKAA. MPHXOAALIAA BO KAZNH T
e

NEPTO 3HAMENOBAXOY (71. 38406.).

77,69: Lamenta enim dicta sunt intra lares monumenta, sicut antiquis mos erat

sepelire — ¢BTORANTA BO pevena coy B Mol MorpesANiA. IO AperNit OBbIvAH B Morpe-
BATH (1. 38800.).

79,14: Aprum hunc Vespasianum principem Romanorum nonnulli intelligunt.
Aper dictus est ab eo quod in locis asperis commoratur. Singularem autem ferum

{Titum eius filium memorat}>. H C Spiritualiter autem aprum singularem, dic
diabolum, qui de silva gentilium egressus, plebem Iudaicam exterminavit propter

U rursnne] Tuvsnin Coat, em. Codp, VY.

2 Kob. venturat.

3 B usmanum KobGeprepa ynrtaercs B KOHIIE CTpaHMIIBI JIUIIb CJIOT ti, ocTalbHAsI 4acTh
TEKCTa OTCYTCTBYET, KaK U B CJIAaBIHCKOM II€PEBO/IE.
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incredulitatem — BGHPA 3AB BeChNACIANA KNAZA PHM%CICAPO N'BUbIU PAZoyM'BBMB ﬂL
NApG‘-’GCA W TOro. H:ke BB MBCTEXD oc'rpu B'L,A,BOPAG'I‘CA oye,A,HneNAr'o AMBIA ZB"S‘)A lGPONH
H ICACCHWP’Z) AYXOBNE ke BGI‘IPA oy‘eAnneNMo MAETH ATAROAA. Hike W ,A,MSPABM h\ZbI‘u’NI/IICO
HZLLIGA'L MAEMA HHOABHCKOE HC’I‘PGEH Y2\ NGB’BPIG (1. 397).

83,12: Gratia enim dicta quasi gratis data — BAI'Tb Bo pevena. AKH TOYHE AAPORANA
(1. 41000.).

85,A: Oratio dicitur quasi oris ratio: per totum istum psalmum orat Christus ad
Patrem pro se suisque membris, quorum ipse caput est — MAENi¢ MAETCA AKH Yera
BELIANTE. wpe Bew ced NCAAOMB. MOAHTCA X¢ kB WIS 6 ceBs H 6 cBOH Oy ABXB. HMb cAMB
MAARA écTh (1. 414).

89,10: Aranea dicta quod sit arida nimisque subtilis — Nakz Napeveca, ¢Ke €CTh
COCX'B 3MAO 1 HieTonvens (1. 43606.—437).

89,14: Eruditus dicitur quasi ex omni rure elicitus — NAKAZANB TAETCA. AKH
W BCAKOM0 NeRBKLCTRA KpoMB (1. 43700.).

90,6: Ruina autem certe dicta est quasi repetens ima — napeNie Xe o\fso pereno
éeTh AikK exopALpe A0AY (1. 44006.).

91,12: Et dicta est palma quasi pacis alumna — 1 NAPEvECA CJ)V‘NHIC'Z; Mo MPevecichbl.
A 10 AATBINBCKH NAAMA. &IcH MHpA NHLA (1. 446).

95,7 Patria dicta est quasi patris atria. Significat enim patria gentium omnem
generalitatem christianorum, quam admonet ut Domino gloriam afferat et honorem —
W’re?ec'rso NAPGYGCA AKkH WEiN ,A,Bop'b NAZNAMeNMeT'L 5O WTEPECTRO h\ZbIICOB'L RCe POC’I‘BO

P’I‘IANCKOG ¢:Ke ROCMIOMHNAGTE AA MBH CAARY MPHNECETh " veets (1. 45906.).

96,7: Idolum dictum est quod {ipsum} sit dolum, id est hominum falsitate
repertum. Simulacrum a simulatione sacra compositum, eo quod illis detur honor
alienus. Sic utraque fugienda ipsorum nominum interpretatione declarantur — HA0AB
KE HAPETECA, HiKe €CTh MPEAECTb. HKe PAOREBYECION AOKIH ﬁs%vésp'ETecA. |<XMMQ'A Ke, W
Of'HO,A,OBAeN'I'A“ CLIINNATO CAOKENB. TOM pA',A,H ¢Ke TEMB AAETCA TECTh THKAA. CHLLE 0BOH
E'BPATH TB AMENB, BB nPo'ro/\lcosAN'l'ﬁ RABAARTCA (J1. 463).

103,23: Sol est dictus quod solus ita lucet, ut ex eo dies fiat — CANLLe peveca, éxe
EAMNO TAKO CRETHTB. KAIK0 W Nero ANb BYAETH (J1. 494).
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104,26: Prodigium est enim dictum ab eo quod porro dicat. Itaque ista mira-

bilia tunc facta porro et procul dicebant populo christiano aliquid ex eis intelligen-
dum — AHRO BO &Th peveno W Toro. &xe I'IOCNB,A,OBA’I‘GAN’B pe?e TAKO Ke CHA THAEA

TOFAA BBIRLLAA. NOCABAORBATEANT 0 BAH FAAXSCA AKACME XPTOHMGNHTMM'Z) NEBPTO W NH
pAsMM'BBAemo (1. 50206.).

105,19: Flamma dicta est a flagello comarum suarum — OAAMEN Ké NApETecA
W nopasKkeNiv CRBTABNIH €ro (1. 51006.).

113,1: Barbarus autem a barba et rure dictus est, quod nunquam in urbe vixerit,

sed semper ut fera in agris habitasse noscatur — BAPRAPB ke W BpAAbI, K W HENAOVPENTA

NAPEYECA. Hieke NHICOTAA B0 PPAA' MOKHTE. HO BeerAd KO ZBGph B MOAE RCEAATHCA
MOZNABAETCA (1. 555).

113,12: Simulacrum ideo dicitur quia ad similitudinem alicuius hominis

fabricatur — K¥mmps Toro pf\ " PAETCA. WKe MO MOAWEIH NBICOEro TAKA COTROPAETCA
(1. 55700.).

117,12: Apes dicta quasi a pedibus, eo quod sine pedibus nascitur — nveaa

HapevecA. AKkH ® Hor¥. Tord pAAH Eke Bez Horb pakAlléTea (1. 56906.—-570).

118,18: Revelare dictum est removere velum, quodam enim operimento

ignorantiae, interior aspectus obducitur: et nisi misericordia ipsius fuerit hoc velamen
ablatum, scripturas sanctas lumine cordis non possumus intueri — chpu'm2 peveno

&CTh. WABMPNXTM nompog'b NBKTH B9 nomporseme NERBAANIA. BNXTPenee BP'BNIG WBROAHTCA.

H Ne ALje MATHIO 60 BXAG'I"L ¢ini MOKPORD WATS. NMHCANIH ¢ThI CBETO c??Nbl Ne MO:Ke 3pETH
(1. 57800.).

131,6: Campi a capacitate et spatio diffuso dicti sunt — noaA W BNATIA
H nPBCTPANbc'rBA LLIHPOICATO NAPEICOLLIACA (1. 653006.).

134,9: Prodigia quasi porro dicia, id est longe praedicentia; quae tunc facit,

cum animas fideles per aliqua signa praemissa convertit — PHAEA AKH 0F'B0 MAANIA.

CHP’ﬁ‘l’b AAAEYE ﬁper‘KtoLuA&. RAKE TOMAA TROPHTB era” ALlH B’Bpnﬁl NBITAMH 3HAMENTH
n?enocA&NNban WBpATH (1. 662).

' rpapt] rpa” Coa, em. Cop, ¥V
2 chymn] chpbm'm Coo, chpuﬁw ¥ sicut in psalmo.
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138,21: Odium quippe dictum est quasi oris repudium — NeNARHCTb O\fso pereca
KW 0¢T2 WpHNOReNie (1. 682).

140,11: Retiacula dicta, quasi retinentia. In diaboli retiacula cadit, qui peccato-
rum suorum abscisionem non facit — Mpexku napeveny, aich || eaapakaLia. BB ATAROAN
MpEKH BMAAETB. Hike PPEXOME CROAMB WeBYENTA Né TROPHTS (1. 690—69006.).

[TIA ~

143,16: Abundans quippe dictus est ab unda, quasi redundans — rossSRLUH B
PAETCA, W BOABI AlCH npem}‘MN\XWAéM'L (1. 70206.).

2.4. Etymologia ex derivatione

2,2: Principes Pharisaeos dicit: princeps dictus quasi prima capiens — KNA3¢H K¢
cj)Apm"séB'L MATH, KN3b BO NAPEYEcA AKH MPBRAA MpieMAA (1. 2106.).

24.7: Delictum quidam volunt levius esse peccatum, quasi derelictum dictum
ab eo quod viam derelinquat aequitatis — 3akononpectoynaciic, Nuin xouuo || Aervae
BbITH rpexa. AKH WCTARAENO. peveno e W Toro, &xe noy'Th WCTARH ?Agnoc'rn‘ (1. 119—
11906.).

32,8: Hic terra durum significat per omnia peccatorem, qui merito terra dicitur,
quia tantum terrena diligit — 3AB 3eMAA. KecTOKA NAZNAmeNXé'r'b no RCEMB MPBLUNHICA.
HKe AOCTONNE 36MAA I'AETCA 3ANE TOKMO 3eMNAA AWBHTH (1. 15306.).

32,17: Ille enim, dum appetit campos, solet incautos fallere in se praesumentes,
ideo dicitur fallax equus — ToM B0 ¢rAd BBKEABETH MOALZ, SBbIYAH HMATH NGE‘)G}KNI:I
nPeALﬁM‘H. NA ceBe NA,A,”erLuHxéA. TOr0 PAAM PAETCA AdKL KONb (J1. 15506.).

33,21: Pessima enim dicta quasi pessumdata, scilicet poenis aeternis — ngeBA'BﬁUJA
BO_Napereca, Aicn norollnardiya. cuptvs M¥icamn gvbiMM (1. 16006.—161).

36,8: Nequitiam vero veteres definierunt, voluntariam esse malitiam, in quam
non casu incidimus, sed delectatione versamur. Nequam enim dictus est nequaquam,
id est nullo tempore aptus — ASKARLCTRO 0\}480 ,A,PeBNTM 0\;4ICONI>‘|’AU_IA, cAMOﬁZBOANo BbITH.
A ZAOBY, B NHOKE Ne Mo cA¥vato BIAAAEMB. NO NACAAKENTE KHREMB. AXKARB BO NA”?G‘-’GCA,
NHICOH PHNO; CHpEYh, NH R’ IKc0¢ B?éMA O\fPOAGN'L (1. 17400.—175).

! pABHOCTH] N Marg. npaRAb Cou, Cod.
2 noab] noas Cour, em. Codp, VY sicut lat.
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36,40: Pacificus vero dicitur qui inter discordantes pacem facit — Munpens 0\}480
PACTCA Wike MEKH NECAMAACNBLIXD MHPB CBTROPACTS (11. 18206.).

38,2: Dicitur os esse ostium linguae, et bene illa clausa salvabitur, si eius ianua

custoditur — FATCA OFCTA BbITH OVeTie RRZBIKA. H AOB)B TA 3ATROpENA. cliceTeA ALjle éro
BPATA CBXPANATCA (1. 18900.).

48,16: Dives enim dictus est a divo, qui quasi Deus creditur nihil indigere: per

quem hic impium debemus accipere — BoraTbIn 5o pevena ¢ W 350KeNiA, Hike AKH BIVA

MNHTCA NHPTO iKe TPEBORATH. N0 NEMOyKe 3AE NEvhCTHRAO AMBEMB I'IPTA"T‘H (1. 24100.).

54,19: Meridies dictus quasi medius dies — noAoyARH pevecA AKH CPEAA ANH
(1. 269).

73,7: lanua enim a lano dicta est, quod per ipsum anni, ut' putabant idololatrae,

praeberetur ingressus — AReépH B0 ® ANA NAPEKOLLIACA. éke T NAZNAMENACTS. MNAXOY
ﬁ,A,OAocoy'llmwreAn AAETCA RBXOKeNTE (1. 36206.—363).

77,47: Recordari enim dictum est revocare ad cor — [ToMANOYTH Bo peveNo €cTh
— o ) !
MPUZRATH K3 ¢pLLY MoMANOReNTe ¢ro (1. 38400.).

79,9: Vineam dicit Hebracorum gentem, quam positam in typo constat ecclesiae.
Vinea autem a vitibus dicta est; hanc ex Aegypto deduxit magnis miraculis et expulsis

gentibus, hoc est Amorrheis caeterisque finitimis eorum, tanquam mirabilis agricola
eam plantavit — Brnorpapa MAETH ERpBricka KZblica. ¢ro MOAOKENA BB 65?)‘\ BbITH uPEBM.

N . o oy . s oy
BUHOrpA ke W Aoza nHapevec. cero W ErinTa npuBeAe BeATHMH THoA¢chl H A3FNANGI A
ZbIOMB. éXe ¢ &Ml\ﬁope\/\’nwb. H npwﬁ n‘msAmKNﬁ H. IXKO PHANBIF MOAEATBAATE €M0 NACAAHM
(1. 396).

118,70: Lac autem dictum a liquore, quia de interna substantia naturali liquore

decurrat, a enim in /7 convertitur ut amicus inimicus et his similia — MA€ic0 Ke peveca
W MOICPOTBI. ZANE W BNOYTPENATO cSLIECTRA €CTECTRENATO Molcyo'rord ACTEKAETS 1. BO NA,
M, NPERPATHCA, AW ,A,PXP'L, Bp& H CHMB NOAOBNAA (71. 592).

121,3: Nam, cum sit omnis civitas dicta a civibus, illa tamen verius civitas dicitur

uae unanimes cives continet — <o ¢ra I\ W KN, TOH
tinet — RKO ¢rA BYAETD BCAKD MpA NAPEYEND W MPAKRND. TOH

' anni, ut] Kob. annuit sicut sl.
* naznamenaéTs] Hasnamendérs Codp, V fortasse recte.
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OVEO MCTHNNEHLLE, TPAAD MPACTCA HiKe € AHNOMBICAENBI PPAKAND [l COAEPRHTS (1. 63006.—
631).

139,8: Virtus enim a viriditate dicta, quae nescit aliquo labore marcescere —
CHAA BO W pACTENTA peveNA. IAKe Ne BBCTh NBIOHMB TpX,A,OM'L HPWCMPAAHTH ¢A (71. 685).

2.5. Etymologia ex similitudine

1,1: Vir enim a viribus dictus est, qui nescit tolerando adversa deficere aut

in prosperis aliqua se elatione iactare — MEK3 O\fso W CHAB. cn}fl; W ,A,ospo,A,'ﬁ're/\eﬁ
NAPe?éCA. Fiske Ne BBCTh MOSMAA cnPoTﬁBNM HZNEMOMATH. HAH BB nPecn"éxiTez\mfl, NBKOHMB
R'BZRbILLENTEMD r‘op,A,'é'ch (1. 1806.).

1,2: Dies dicta est a paganorum diis — ANb HApevens' ¢ N NOMANBCKEI AiCR,
cHpE Bord (1. 1906.).

2,8: Gentes nationes significat, gens enim a genere vocitatur — KXz, poAORE
NAZHAMENSETS. IRZbIKB B0 W poAA MAETCA (1. 22006.).

2,8: Haereditas ab hero dicta est, id est a Domino quod in ea potestate libera
dominetur — A0cToANiE® Bo. W épo NAPECA. cn}'ﬁ W rAA € TOK RAACTIH CROBOANOH
N i J J
BRAYHCTRSETR (1. 23).

4,8: Frumentum vero dictum est a frumine, id est a summa parte gulae; antiqui
enim caput gulae frumen vocabant — NAoAB 0yEo rReTca W Yunokenia. Aike &cTh W
BOALLTA ACTH 68;&693’1‘&\. ,A,‘)GBN'I'H BO MAARY VGB'L;KGP%WBA npe)&womem’e NAPMU,AX}A'
(1. 2700.).

5,1: Auris ab auditu dicitur — oyxo ® cAbILLANIA PAeTCA (1. 2806.).

6,6: Lectus autem ab electis ac mollibus herbis dictus est, supra quas antiquitus

quiescentium corpora remittebantur in somnum — AoKe ke W HZEPANNBI H MAXKDI
TPABD NAPETECA, NA NHXIKE A PERAE MOTHRARLIMXB TeAecA MoMeTaXScA (1. 3400.).

! NApeens] NA pevens err. Cour, em. Codp, ¥V napevens sicut lat.

¢| coxpanariea add. in marg. Coa.
Aocroanie] aocronnacTo Cost, em. Codp pocrodnie, Y AocToAnie sicut lat.

2

3
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7,16: Lacus dicitur quia eius fundus latet, et pro fraude hic ponitur, quem Iudae

pravitas aperuit, quia primus nequiter contra Christum fraudem inchoavit — Pora
PAETCA 3ANE €M ANO KEPBIETCA. 0 ZA Alflenie 3A'E MOAATAETCA. €roKe HIOAHNO AOY'KARBCTRO
WK‘)I)I. 3AN¢ np’b&b‘i ASKABNE NA )?A AlpeNie NavA (J1. 4000.).

9,2: Exsultare estanimi et corporis motu maiori iocundissima libertate gaudere,
laetari vero animo dilatari in gaudio; laetitia enim quasi latitia, id est mentis latitudo,
in gaudio dicitur psallam — PAAOBATH BO CA ALK A TeAecH ABHZANIEMD BOALLIMMB
H PA,A,OC’]‘N'EI/IU_IGH) CROBOA,0H) pAAosATMcA BECEAHTH Ke CA, MbICATHO pAcnpocw‘pANMTMm
BB PAAOCTH. RéceAie BO AKH LLIHPHNA, HKe € 0\{'IVIA pAcnpoc'rpAneme R PA,A,OC'I‘H MAETCA. 0K
(1. 45).

9,18: Infernus autem dictus est ab eo quod illic animae iugiter inferantur,

ad quem sine dubio perventuri sunt qui Domini praecepta contemnunt — AAB
KE PACTCA W TOM0, &:Ke TAMO MNOKHLLEH ALLIA BHOCATCA. K NeMYiKe Sei cSMNBNIA an,A,X'f'
Hike PHA ZANORBAN NpeZHPARITS (1. 4900.).

13,5: Venenum dictum est quod per venas currat; sic et vota malignorum
occulta cogitatione grassantur — RAB HAPEVECA €Ke M0 KHAA NPETHLAETH. TAKO
H WEBTHI ASKARNSHLINXB CBKPORENBIMD MOMbILLIAENTEMB o\f'roxbc'r'hmré'r'b (1. 6600.).

15,5: Dicta est autem haereditas ab hero, id est Domino — NAEG‘-’GNO Ke
¢ AOCTOANIE W MBpo’, Hke éeTh W TA (J1. 7206.).

16,9: Pupilla enim pars est oculi, qua discernimus qualitates rerum, dicta
a parvitate quasi pusilla — SBHHLA Ke PACTb &Th KA, ¢Hike PAZAmcoyéM'b ICOAHTBOTRA
RELJICH, NAPEPENA W MAAOCTH, AKH MAABHLLA (1. 7600.).

22,6: Mensa dicta a mense, quoniam quolibet mense primo die convivia
ritu gentium exercebantur — TPANEZA NAPEPECA W HOBOMBCATIA. KO BB ICOHKO MLb
BB MPbEbIH Al MHPoBE Mo WEbIPAH I'&ZI:.I?I)CICOMOY 'I‘Bo‘)A'xo\ch (1. 114).

33,1: Semper est laus Dei in ore hominis, quando talia vel cogitat aut loquitur,
ut nulla redargutione culpetur. Laus vero a lauro dicta est, quae solebat coronare
victores — Beerad ¢ XBaAA BXIA BB XD PAKA, ErAA TAKORAA, HAH MOMBILLAAETS
HAH TAETH. AA NHKORMB OBAHYENIEMD OBRHNHTCA. XBAAA Ke N AAOVPA, APERA, NAPEPECA
> 7 ) > bl 4 o 4 4
HMKe 3BbITAH HMBHTH RBNPIATH NOBBAWTeAeH (1. 157).

! ripo] repo Codp, V.
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34,2: Scutum enim dictum est quasi sculptum, quod in ipso antiqui facta sua

signabant — LIMTB BO NApevecA, AKH H3RAAND, | Ko TEMB ,A,‘)GBN'I'I/I c'mBoyeN'l'A CROA
3NAMENORAXY (1. 16106.—162).

34,16: leiunium dictum est enim quasi inedium', quod abstinentes diutius ad

inediam usque perducat — [locTs NApeveca, AlcH ridcpecTRie. EKe BBIAPBRALICA AABKAE

K NERX AENiHo MPHROAHTH (1. 1640606.).

36,2: Olera autem ab olla dicta sunt ubi collecta decoquuntur. Ostensum

est enim hic cito impios cadere, per similitudinem feni et olerum — 3¢AiX Ke

W IKONOBA HAPEIOLLIACA. HABKe CBEPANH RAPHMH BLIBAKTB. MOKAZANO BO écTh 3Ak cKcopo
NEYECTHRBIM®B MACTH, N0 MOA0BIH TPARbI H ZeAen (1. 17300.).

36,10: Pusillum enim a pugno dicitur, et exiguum aliquid parvulumque significat,

quod contractis digitis manu possit includi — Maao Bo, ® KSAAKA MAETCA. K MeNLLIE

NEPTO W MAABHLLIE NAZNAMENSETB. éxke CBKMENBIMH NPBCTHI PMKH MOKETD 3AKAHTYHTHCA
(1. 175).

36,16: Gladius enim dicitur, qui fit ad hostium clades, H et significat vindictam

in animas ipsorum — Qp¥:Kic BO MA€TcA, HiKe BbIRACTH KB RPAKINMB MOrovBACNieMB;

iéponﬁ; N naznamenSéTs Wmeerie BB ALAXB WXB (1. 17606.).

46,1: Iubilare vero gaudere est, qui sermo dictus est a iuvando, id est

delectando: quando magnitudinem gaudii non articulatis sermonibus, sed confusa
voce proferimus — RBCKAHLATH O\fso PAAORATHCA ¢. cie CAORO peveno ¢Th. W ReceATA
M OfCAAKENTA. EPAA BEAHTHCTRO PAAOCTH e MAABHLLIMMH CAORECHI. NO CMBLLIENBI ™) PAACOM

nPoﬁgnocMM'L (1. 23006.).

65,14: Hircus dictus quasi hirsutus, significat diabolo servientes, qui vitiis

vestiuntur hispidis. Eos offert ecclesia cum bobus, quando conversi peccatores

Christo confitentur — K0ZeAB HAPEYECA, AKH CMEPAALLD, NAZNAMenoyé'r'b ATAROAOY
?ABO'I‘MéLI_IHX’b. HKe nperpBLUeNin WBAATPATCA CMPAANBIMH.  CHXB  MPHNOCHTD Llfplcs'b,
7 2 \ 4 ~ > 2

¢ BOABI, €MAA OBPALHIBLLECA TPBLUNHLN XY nenorsparoTeA (1. 314006.).

72,13: Causa autem a casu dicta est, quae saepe bona sit, saepe mala; quod

genus causae anceps dicitur, quoniam dubius est animus quid sequatur — Buna ke

I Kob. medium, sicut sl.
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W cAOrTAA pEvECA IAKE NEKOTAA BAMA BEAE. NBICOTAA ZAA. &xe 9’3 BHNbI NPIEMNHICE MAETH
KO coyMNfBNﬁo ¢CTh NOMbILLIAGNTE €Xe NocABAETD (1. 358).

77,32: Castra enim a castitate dicta sunt, eo quod exercitus bellis occupatus,
foedo luxui non vacaret — [oALIH B0 W PHCTOTHI NAPEKOLLIA, TOro Pﬁ“ ¢Ke RBANBCTRO
EPA'NMH OBBACA. MOXOTit0 BAOYAA e O\f'ﬂ‘)A}KNAé'I‘CA (1. 382).

77,44: Caro autem dicta est quod cara sit animae suae — [1AdTh PETECA. ke Apara
¢CTh ALLM cBoén (1. 384).

78,1: Gens enim dicta est quod uno sit genere procreata — |'XZI>IIC'Z>1 BO MAETCA.
éke W EAMNOMO pOAA MPorZbIA0LLIA (1. 391).

80,1: Iubilare a iuvando, id est delectando, dictum est — RBCKAHLATH,
W MoMoKeNiA cy'li’)"s NACAAKENTA peeno ¢ (1. 399).

87,9: Inopia dicitur a contrario, ubi nulla est copia — HNHLIETA TAETCA
W c¥npoTHRACHIA. HABRE NHKOE €cTh ovMHoKenie (1. 42100.).

99,A: Confessio enim quasi confacio dicitur sive poenitentia sive laus multorum

ore celebrata. Quae ideo sic dicitur, ut ad plurimos pertinere monstretur. Con enim
simul significare notum est — NenorBAANTE B0 AKH COABAXNIE. PAETCA HAH MOKAXNIE
HAH XBAAA MNWIHXB O\'CThbI PeCTBYEMO. €Xe TOro PAAH cHLLE r‘Xe’rcé. i K0 MNW THMB
npm'mA'TH NoKkA3YETCA. (HENo)REAANIE BO BKYMb ZHAMENOBATH BECTH (1. 47000.).

101,2: Auris enim ab auditu dicta est. Licet enim omnes videat omnesque audiat,

m

solos tamen eos audire dicitur, quibus praestare dignatur — Oyxo B0 W CABILLIANIA
peveca, IKOkKe BO BeR 3pHTB. BeB cABILLMT. EANNE Ke ToKkMO T OfcABILIATH PAETCA.
HMKE AAPORATH HZBOAWT (1. 476).

108,11: Pupilli vero dicti sunt quasi pusilli, qui parvitate aetatis ad se regendos
probantur infirmi — CHpbl ke OYBW peveNH coy. AKkH MAAH. HiKe MAABCTROMB BO3PACTA
Kk ceBB NACSLINXD HekSLIAIOTCA NeMWLINM (1. 537).

109,2: Scabellum dictum est quod scandatur, id est ascendatur. Donec finitum
est pro infinito positum, est enim usus Scripturae illud verbum et pro brevi tempore

' Mzbiea] RAzsics Cor.
2 JlaTuHCKas TpHUCTaBKa con OIMOOYHO TepeBeleHa KakK confessio.
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dicere et pro aeternitate depromere — [lWnoxie ?é‘:’éNO ¢CTh NA NEKE ROCXOAMTCA.
CHpBTh A B'Lsé'roynAéTc/.\; AWHNA ke OVICONYANO ECTh. ZANE OYIONTANOE MOAOKENO. €CTh BO
WEbIYAH MHCANTH. ToKe CAD BO. H ZA |cp&'r|coé BPéMA PAATH A ZA npegrivHoé NZBIABBAATH
(1. 54300.).

113,14: Nares a gnaritate dictae sunt, quod nos faciant odoratus agnoscere —
Ho3pH B MOZHARANIA NAPEVENH COV. Fike NACB TROPATH WEONANIE MOZNABATH (1. 558).

113,25: Coelum autem dictum est quod intra se celet universa — NEw ke feﬁ’eno

¢CTh. &Ke B ceB'B |cg|>|e'r'1> ReA (1. 56000.).

114,2: Auris dicta est ab auditu quam merito ad nos inclinare dicitur Deus, quia
ut nos dignetur2 audire, nulla humana merita ad ipsum videntur attingere — M
pe%no ¢ W cABILANIA. &ke ,A,OC'I‘OHNO K NAMB npnlc/\wnwrn raéTea 673, || Kiew Aa HA
HZROAWTB oycz\blLUA'l‘M HHIOA YATKAA AOCTWHNBLCTRA. K TOMY BHAATCA MPHAOKHTHCA
()1. 561006.—562).

118,57: Portio a parte dicta est: illius enim partis sumus, cuius voluntatibus

oboedimus: unde merito portio piorum Deus dicitur — TYacTs W OYYAC'I‘IA pereNaA
ECTh. TOA BY PACTH ECMbl, éA BOAAMD nognNoyeluch TEMKE AOCTORNE YACTb MATHELI B;
raeTeA (1. 588).

121,7: Pax enim a parcendo sive a pascendo dicta est, talis enim pax illic Christi
miseratione confertur quam nulla bella concutiunt nec seditio ulla perturbat — I\/IHQ'L

(Y9

50 W NOLLAABNIA HAH B NACENIA NAPEVECA. TAKO BO Mﬁp'b TAMO XPHCTORBIM® MH/\ocep,A,'l'éM'b
MPHNECETCA. €ro:ke NHIKOA BPANH NOPA3ATB NH ’)ATOB&NT% ioé || emaTeTs (1. 632—63206.).

127,3 — Uxor dicta est quasi ut soror: quapropter uxorem hic sapientiam debemus

advertere’. Vitis vero mater est uvarum, quae, dulcia vina profundens, corda nostra
recreat. Sic et sapientia, fructus inferens iocundos, suavi nos delectatione laetificat —
AKena peveNa ¢CTh AKH Bbl CECTPA. TOTO PAAH Kend 3078 MKPoch HMAMBI PA\}'M’BTH. A03A
o'50 MTH &CTh r‘po3,A,'|'r6. HkKe CAAKAA BHNA HCTATAFOLUM. c‘)ﬁ,A NALLIA oj‘lcp'BnAAéT'L. cHLLE
H MXA?och MAOAbI ﬁgnom BATH. BATHMB NACKE HACAAKENIEMB BeceAUTB (1. 644006.).

138,17: Arena maris significat Tudaeos propter ariditatem fidei; arena enim est

dicta ab ariditate, promittit ergo Christus se dinumeraturum populum fidelem, qui

Loawnpeke] wapeke Cour.

2 Kob. om. dicitur Deus, quia ut nos.
3 Kob. adverti.
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numerosior populo Iudaico invenitur — [Nl5coks MOPA NAZNAlulenoye'r'b LOABERD })A,A,M
céCxo'rbl B’BPbI nBeoKas BO NAPETECA W c¥X0ThI. WEBLHA oyso xc ceBe I/IZO‘:"]‘GNMA AR B’EPNI)I.
Hike PHCABNBE AHAEH mo,A,'Bncchx'b wspAuJXTCA (1. 681).

2.6. Puropuyeckue U rpaMMaTHYECKHE TEPMHHbBI

3,6: Est enim tropus dictio ab eo loco, in quo propria est, translata in eum
locum, in quo propria non est. Est itaque Scripturis divinis mos' iste ad exprimendam
causam, per tropologiam ex nostra consuetudine aliqua de Deo dicere — &Tb BO
npeM'ENeNle CAORA. ‘)e?eme W cero meTa. B NGM'L cSipee ¢ HPGBG,A,GNO A0 TOro MBCTA,
B NeMiKe c)ﬁum2 NECTh &Th ke Y50 MHCANTH BXTEENBI ABie Cia K% H3BIARAENIH TOMO .
OSEABOBA'I‘GAN’B M NALLEro WBBIYAA NEBICAA 0 BSE rAATH (J1. 25).

6,1: Translativis igitur verbis haec de Deo dicta sunt — MPENOCHBIMH O\fso CAORECHI
¢iA § Bo3B pETENA COY'Th (1. 3300.).

21,8: Vel melius hoc per ironiam dictum est a Tudaeis, quae figura latine irrisio

dicitur, aliud quam conatur quis ostendens — Man A¥Tve cie QXPA'I‘eAﬁ'B peveno ¢CTh
W AOABH. TOH BO V\’)B‘)i, NAQMPANTG MAETCA, HNO NEKe MNHTCA KTO MOKA3SA (1. 106).

34,17: Mutatus est hic casus nominum, pro ablativis enim sunt accusativi
positi — ﬂpemeneno ¢ 3AF MAAeNie HMENO. 3A WPHLATEANBIXB BO coy"l‘b, BHNOBNiH
noaoxkellwn (1. 16406.—165).

105,36: Auxesis enim figura ista apud Graecos dicitur, quando vel laus vel
crimen adiectis dictionibus increscit et augetur — &}égezﬁ BO V\’JBPAZGU,'L ce oy MPeKoR
PACTCA. érAA HAH XBAAA, HAH XSAA npmomenﬁ‘l PAANTEMB NPHPACTETD, HAH nPHSXAeT'L
(1. 51400.).

' CroBo mos («00blYali») OBLTO OLIMOOYHO MPOUYTEHO MEPEBOAUYMKOM KaK HOX.

2 ¥ud] in marg. Com.
3 moro] add. in marg. gunsl Codp, ¥ sicut lat.



